
ПОВЕСТЬ О КОРОЛЕВИЧЕ КИПРСКОМ ВЕЛИАМЕ 261 

заботой, А в это время возмужавший королевич Велиам, ставший коро­
лем Кипра, подумывает о женитьбе. В поисках невесты он приезжает 
в «Пентиполь» к королю Деонисию. Король и королева смущены необхо­
димостью скрывать, что И ю л и я не их родная дочь. Они учат ее молчать 
об этом. Однако сразу после свадебного пира И ю л и я признается Велиаму 
в том, что мучительная тайна ее происхождения не вполне ясна ей самой, 
так как она помнит лишь, что «не простова роду», что рано осиротела и 
что был у нее любящий брат и вороватая мамка. Она делится воспоми­
наниями, как была продана купцу и как «в королевския дочери взята» . 
Пораженный Велиам вовремя узнает родную сестру, пока еще не свер­
шился кровосмесительный брак. Брат и сестра возвращаются в свое ко­
ролевство под видом супружеской четы. З д е с ь немедленно изобличаются 
мамка и ее подруги, их подвергают жестокой казни («велел головы их на 
кольях по дорогам растыкать») . Велиам благополучно женится, а Июлия 
выходит замуж за короля. 

Основная завязка сюжета происходит у моря: «и пришли с него 
(Июлиею, — О, Б.) на берег м о р с к о й . . . и хоте Июлию заколоть и бро­
сить в море». «Узнавание» героев, которого ждет с волнением читатель, 
приводит к развязке . З д е с ь можно видеть отголоски схемы греческого 
(эллинистического) романа, который в переводах на русский язык стано­
вится известным именно в X V I I I в. Уже в допетровской Руси, начиная 
с киевских времен, эта схема имела распространение в переводных 
житиях.1 0 В «Повести о Велиаме» — типичны для греческого романа 
мнимая смерть героини, происходящие от этого ошибки, фатализм. З д е с ь 
присутствует «блуждание героя по морям, запутанность тайн, тяготею­
щих над его жизнью, разрешение этих тайн при помощи „узнания", оби­
лие „задерживающих моментов". . .».17 П р и изучении «Повести о Ве­
лиаме» невольно возникает целый ряд сопоставлений с «Повестью об t 
Аполлонии Тирском», хотя последняя гораздо более сложна. Действи­
тельно, как в первом, так и во втором произведении4 важными сюжетооб-
разующими моментами являются ненависть мамки Вирсавы (опекунши 
Дионисии) к юной героине (Июлии-—-Тарсии) , попытка убить героиню 
на берегу моря, замена убийства вынужденным морским путешествием; 
ложное известие о смерти героини, горе любящего брата Велиама (отца 
Аполлония) , его обещание носить траур 3 года (9 лет ) , смерть распо­
ложенных к героине воспитателей (купеческой четы-—мамки Л и г о р и и ) , 
«узнавание» героини братом (отцом) , казнь злодеев (Вирсавы с подру­
г а м и — раба Феофила іи Странгвила с Дионисией) . В обоих памятниках 
фигурирует город «Пентиполь» (земля Пентиполия) . В одном из двух 
известных переводов «Повести об Аполлонии Тирском», в том, который 
был предпринят раньше, чем перевод сборника «Римских деяний», вклю­
чившего в себя это произведение, Аполлоний находит жену Аучницу 
в земле кипрского короля Алтыстратеса и после многолетних странство­
ваний, вновь обретя жену и дочь, приезжает к нему на Кипр. 1 8 В ряде 
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